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SUMMARY

FAHRUDDIN ALI AHMAD. A 320 980 090. AN ANALYSIS OF
TRANSLATION SENTENCES CONTAINING DERIVATIVE ADJECTIVE
IN AGATHA CHRISTIE’S NOVEL THE MURDER OF ROGER ACKROYD
INTO PEMBUNUHAN ATAS ROGER ACKROYD TRANSLATED BY 
MARIA REGINA. Research Paper. Muhammadiyah University of Surakarta. 
2005.

The purpose of this research is to analyse the translation types of sentences
containing derivative adjective in Agatha Christie’s The Murder of Roger Ackroyd
into Pembunuhan atas Roger Ackroyd translated by Maria Regina. The problems
of the study are what the translation types of sentences containing derivative 
adjective in Agatha Christie’s The Murder of Roger Ackroyd into Pembunuhan
atas Roger Ackroyd translated by Maria Regina are, and how the translation 
accuracy of derivative adjective in Agatha Christie’s The Murder of Roger 
Ackroyd into Pembunuhan atas Roger Ackroyd translated by Maria Regina is.

To describe the translation types of sentences containing derivative 
adjective in Agatha Christie’s The Murder of Roger Ackroyd into Pembunuhan
atas Roger Ackroyd translated by Maria Regina, the writer uses a descriptive
qualitative research as the type of research. The data used in this research is taken 
from the novel The Murder of Roger Ackroyd by Agatha Christie. From the 
research finding, there are 132 data of derivative adjective in Agatha Christie’s 
The Murder of Roger Ackroyd into Pembunuhan atas Roger Ackroyd translated by 
Maria Regina which are found, and all of them are including to the literal 
translation type. From those 132 data, there are 96 data or 72,73% are including to 
the accurate derivative adjective translation and 36 data or 27,27%  are including 
to the inaccurate one.
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